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UDAKA SANTI PRAYOGAH

¢ Perform all the usual preliminaries with Ganapati pija etc.

Sankalpah

gy 9% | e 3 W T ggd ¥ ot wWear qer e ot fasm e
gaaETE 3 segur: fodf gurel S sadeT e deRad graead Tifamfaay e
quw@am@ﬁﬁﬁ ﬁw@ﬂﬁ%?maaﬁ ........... e?%r ............. eI =ria

harih om tatsat govinda x 3 $r1 bhagavato maha-purusasya $r1 visnor ajiiaya, pravartamanasya adya
brahmano dvitiya parardhe, $r1 Sveta-varaha kalpe vaivasvata manvantare, astha-virmSatitame, kali

yuge kali yugasya prathama pade, jambudvipe meror digbhage dese
maha-nagare antargate vyavaharikanam prabhavadi S$asti samvatsaranarn madhye,
candramanena sarnvatsare ayane rtau masottame mase
pakse tithau vasare naksatre yuktayam, Subha

yoge Subha karane visnu-yoge visnu-karane, evam graha guna viSesana viSisthayam asyam Subha
tithau, mama upata samasta durita-ksaya dvar $r1 parameSvara prityarthamn [bhagavad ajfiaya
bhagavad kainkarya ripena] asya kumarasya samskara karmani piirvangam [mama
janma-prabhrti etat ksana paryantam maya krta samasta agha nirharanartham] atma Suddhyartham,
Sarira Suddhyartharh udaka $antih laghu riipena adya karisye Il

On this auspicious day characterized by the afore mentioned astrological parameters, in order to absolve myself
of all sins and to please the Supreme Lord [with the permission of the Lord and as service to him] - I shall

perform the abbreviated Udaka Shanti ceremony as a prelude to the sacrament of about to be
performed for my son/daughter.

[In order to absolve myself of all sins committed since birth up to this moment and for my complete spiritual and
physical purification.]

7
0’0

touch water.

R/
X4

on the previously prepared sthandila perform the rekha kriya.

L)

Rekha Kriya 6 .
4 <+
% Apa upasprsya — touch water.
** Draw 6 lines on the sthandile — first a line on the centre using 5 <
the sphya - one pradesa in length from West to east; 3 1 2

&l ST G2H qarg o iaaege =t o= 3fa: |
mewﬁwgaﬁﬁw&ﬁa

brahma j jajiianarn prathamam purastad Vlslmatas suruco vena avah |
sabudhmya upama asya visthas-satasca yonim asatasca vivah Il
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In the beginning, first was the Veda generated, the delight of existence overcame the gods from on high revealing
the most profound and simple revelations — the source of the existent and the non-existent. (Vajasaneyi Samhita
13:3)

@

« To the right of that another line;—

e FUO ST gl 3T=eiee |
%Tuzr gt amunzr R LIS RIE I n'amt( I

nake suparnarh upayat patantagum hrdavenanto abhyacaksa -tatva |
hlranya paksarh varunasya ditarh yamasya yonau $akunarm bhurgnyam Il

Those desiring You in their hearts contemplated You in the firmament, soaring as the Fair-Winged One, the
Golden-Winged One, the messenger of Varuna,the bird which nourishes the world in Yama’'s dwelling.
RV.10.123.6

¢ To the left another line;—

W@Hﬁﬁgﬁnﬁnqﬁﬂm|wwa§au

apyayasva sametu te Vlsvatas soma Vrsmyam | bhava Va]asya sangathe |l

Swell up, O Somal! Let your strength be gathered from all sides. Be strong in the gathering of might. (Rig Veda
1,91;16 & T.S. 3;2;5K)

¢ From the south to the north in the middle draw a line:—

ﬁ@wﬁﬁmaaﬁaﬁﬁwﬁ@ﬁwmﬁéﬁaﬁwﬂﬁmu

yo rudro agnau yo apsu ya osadhlsu yo rudro vi$va bhuvana vivesa tasmai rudraya namo
astu Il

Homage be to that Rudra who exists in fire, in water, in the herbs and all the countless cosmic systems.
(TS.5.5.9.3)

< Below that;—
saﬁwl%h%ﬁ%rmﬁa@rml WW@ I
idarh visnur vicakrame tredha nidadhe padam | samtidham asya pagumsure |l

Through all this world strode Vishnu; thrice His foot he planted, and the whole universe was gathered in His
footstep’s dust. (Rig Veda 1:22:17)

% Above,—

ﬁﬁ@ﬁgﬂ#ﬁﬂgww wmﬁmummwwﬁwﬁt(n

indrarh viéva avivrdhant samudra Vyaca sanglrah |
rathltamagum rathinam Va]anagum sat-patim patlm I

All sacred hymns have glorified Indra, expansive as the sea, the best of warriors borne on cars, The Lord, the
very Lord of Strength. VS.12;56

++ Touch water and then sprinkle scented water, flowers and akshata on the sthandile.

aa;qmqﬁm qgasﬁaﬁaigwqmﬁmmn

devasya tva savituh prasave ‘évinor bahubhyam pusno hastabhyam adade |l

By the impulse of Savitur I take you , with the arms of the Ashvins, and with the hands of Pushan.

X3

8

Place darbha on the sthandile along the lines that were drawn.

Sanctify the proksani water as for a yajna

Sprinkle the kumbha that has been decorated with a thread.

Fill the inside with incense smoke.

Place aksata and flowers inside and then place it on the center of the sthandile.
Do paristaranam with 16 darbhas on the eastern side of the sthandile.

X3

8

X3

8

X3

8

X3

8

X3

8
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devasya tva savituh prasave ‘évinor bahubhyam pusno hastabhyam parlstrnaml Il

By the impulse of Savitur I take you , with the arms of the Ashvins, and with the hands of Pushan I scatter you.

0

s Place 17 on the Southern side.
3> Wi orh bhiir-bhuvas-suvah |

0

* Place 18 on the Western side.

mmﬁmﬁm|éﬂmaﬁm@mﬁm|

ud vayar tamasas -pari pasyanto ]yotlr—uttaram |
devar devgtra siryam aganma jyotir uttamam ||

We see the Sun-god who possesses the form of divine light, who rises swallowing the darkness and protecting
the gods; my we attain perfect enlightenment.

@,

s Place 17 on the Northern side.

I SArAifE e O ge gtee | et st et i

agna ayah1 Vltaye grnano havya dataye | nihota satsi barhisi Il

Agni moves and arouses the desires of the devotee to bestow oblations. He presides below in existence and binds
us with desires for the variegated sense activities.

¢+ Place a pavitri in the kumbha and have water brought.
T gUHfa | FET AT A | g UE A guiy geRfd | 39 guEfd | FF a S |
TS I g GRS | AU QU | A AT 3 aSE Yigen: qg gy
e | AU quEfd | SOy F errsAl: | VN AU YUt geRfd | g Ui |
camE gt o | gama R am gy g=Efa | 3 guEfa | sy 3 gal daa: |
el Ty QUi G=iRfel | 39 Guifel | 3oy & HidT: | qerudeng e =t |

apah pranayati | sraddha va apah | sraddham eva arabhya praniya pracarati | apah
pranayati | yajfio vai apah | yajiiam eva arabhya praniya pracarati | apah pranayati | vajro
va apah | vajram eva bhratravyebhyah prahrtya praniya pracarati | apah pranayati | apo
vai raksoghnih | raksasam apatyai praniya pracarati | apah pranayati | devanam eva
priyam dhama | devanam eva priyam dhama praniya pracarati | apah pranayatl | apo vai
sarva devatah | devata evarabhya praniya pracarati | apah pranayati | apo vai $antah |
sgntabhlr evasca sucagum Samayati Il

He brings water (which represents the Cosmic Forces). Faith verily is water. Therefore at the commencement
of any Ritual, water is brought. He brings water. Sacrifice verily is water. Therefore at the commencement of the
sacrifice water is brought. He brings water. The thunderbolt verily is water. Therefore in order to destroy
enemies water is brought. He brings water. Water verily is the destroyer of demons. Therefore in order to
destroy the demons water is brought. He brings water. Water verily is the abode most dear to the gods.

Therefore in order to invoke the gods water is brought. He brings water. Water verily is all the gods. Therefore
at the beginning of the ritual water is brought. Water grants peace, water purifies and tranquilizes.

¢ Fill the kumbha with the water

AT AT BeI( §e fagl WAAY: 9rom &7 AT GIE HATUISTH ATAISHA  HATY: wmﬁ
foTerd: wTE: @ Sl Sf S F H0: FAT daar A WERERT 3%

apo va idagum sarvarh Yiéva bhf_ltanyapah prana va apah pasava apo ‘nnam apo ’mrtgm
apas samrado virad apas svarad apas cchandagurh syapo jyotigurhsyapas satyam apas
sarva devata apo bhuir-bhuvas-suvar-apa om |l
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Om Verily all this in its entirety is water. All the created beings are verily water. The life-force in the body is
water, animals are water, Food is water, water is the nectar of immortality. The waters are perpetually radiant;
the waters are manifoldly radiant, the waters are self-luminous. The sacred metres are like water. The
luminaries are like water. Truth is water. All the Shining Ones are water. The material world, the Realm of Desire
and the Mental world are pervaded by water. Om. TA.10.22.1 MNU.29:1

% On the top place 5 mango leaves and a coconut and decorate as for punyaha vacanam.

+ Invoke the Veda Purusa Brahma and offer upacaras.

el AE@Nd: IqL-aee Hied: | SESdl FIUQ: [Fel gg-are: ||
brahma catur-mukhopetah catur-dordanda manditah |
srag dandaksa kuSopetah kiriti harmsa-vahanah ||

3 WEF Hed da TF S0l FH: | MSSou=T: |
or sadanga sahita veda-purusa brahmane namah Il (16 upacaras)
Om obeisance to the Personification of the Vedas together with His six limbs.

3% T faer | fevramni efmfe | a9t s ge=eET |

o vedatmanaya vidmahe | hiranya-garbhaya dhimahi | tanno brahma pracodayat I|

namavalli — 30 FEUT TH: | FREOVEIAY | ROIHE | 99 | TSMqd | U
A | 9EEqqd | ofie®ad | 999 | gRu | ;M@ g | fEn | @R |
OTHTEA | A | GHO | ST | e | "Rt | s | =g
0@ | ANE-AIE | E9T%ed | g | 390 | SEl-ge-anta |
FHSG-IINOT | 70T | F0N- | G- | TS | quieas | sT&meqyd |
GQE-EE | A= | s9emaE | Fage | G| s | @E | HaEe |

FHARAE | GIFEE | -3 | G | TREH-UaY | 98-389 | S8IcHaT

om brahmane namah | brahmanas-pataye | hiranya-garbhaya | svayambhuve | prajapataye | pita-
mahaya | brhaspataye | adi-kavaye | vedhase | druhine | Sastre | dhatre | vidhatre | lokeSaya |
paramesthine | sanatanaya | drughanaya | nabhijaya | kafijaya | sarojine | vi§va-karmane | catur-
mukhaya | §arada-nathaya | hamsariidhaya | catur-ananaya | asta-karnaya | brahma-vrnda-vasine |
kamandalu-dharine | aksaraya | vani-priyaya | srsti-kartre | padmajaya |  tapasvine |
brahmatmabhiive | sura-jyesthaya | virificaye | kamalasanaya | visva-srste | vidhaye | andajaya |
purvaya | nidhanaya | kamalodbhavaya | sadanandaya | rajo-murtaye | satyakaya | gayatri-pataye |
veda-purusaya | vedatmanaya |
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agnim ile purohltam ya]nasya devam rtv1]am | hotararh ratna dhatamam Il 1 I

Praise Agni, the Chosen Mediator, the Shining One, the Minister, the summoner, who most grants ecstasy.

- NS \ \ A \ Y ! o ¢ N ¢
TV N A A qa aeddal MU ASAHTE FHOT S
A A S-S GOl TSI ST S[FeAT | qEEd

(RN

S WERR] | wsEd B uR A gurg g AfeReial S afedsmees
TRIFIE I

ise tvorje tva IVéyavals sthop@yavals stha devo vas savita plrarpalyatt_l ér(?sthaltaméyg
karmana | a pyayadhvam-aghniya deva-bhagam trjasvatih payasvatih prajavatir-anamiva
ayaksma ma vas stena Sata maghasagur so rudrasya hetih pari vo vrnaktu dhruva
asmin gopatau syata bahvir-yajamanasya pastn pahi Il 1 I

O Palasha branch [ am cutting you in order to use you as an offering to the gods. O Calves! Depart from your
mothers to the forest to eat grass and again return to your master’s house in the evening. O Cows the Supreme
Lord that is within you impels you so that your milk may be used in the sacrifice.

Wmaﬁaﬁmmmiﬁ@mméﬁﬁw 30
agna ayah1 Vltaye grnano havya dataye | nihota satsi barhisi Il 3 Il

Agni moves and arouses the desires of the devotee to bestow oblations. He presides below in existence and binds
us with desires to the variegated sense activities.

Tt eefrafied St vae qe | e
san-no devir- abhlstaya apo bhavantu pltaye | $arh yor-a abhisravantu nah 1 4 |

May the excellent waters be helpful to us for our bliss and our drink. May they flow all around, for curing our
ailments, and preventing us from falling prey to them.

St

FUCAATST: G =1 et I fe IefemHe g4 |
WWW%@TW@ e

krnusva-pajah Prasmm na prthvun ya hi ra]evamavagum 1bhena |
trsvimanu prasitith drtinano’sta’si Vldhya raksasas- taplsthalh [N

1. Extend your powerful influence like a wide spreading net; go like a mighty king with his attendants. Follow
your swift net, shooting arrows, transfix the forces of chaos with your darts that burn so fiercely.

Wﬁ@wmﬁwﬁgwnw

tava bhramasa asuya patantyanu spréa dhrsata sosucanah |
tapuggasyagne ]uhva patangana sandito visrja visva gulkah 11 2 Il

2. Go forth in rapid flight with your whirling weapons; follow them closely glowing in your fury. Spread your
tongue-like winged flames, O Agni cast your firebrands without encumbrance all around you.



ﬁ@m@ﬁmﬁm&s@wfm&ﬁan 31

prati spaso vi sqa turmtamo bhava payur-viso asya adabdhah |
yono dire gghasagum so yo antyagne maklstg vyathirad- adharsit Il 3 |l

3. Send your spies forward, fleetest in their movement; do not go astray; the guardian of this people.
Punish the one who near or far is bent on hurting us, and let no trouble sent from you affect us.

I foree gerie ~AfEm ] ST |
ﬁﬁ%ﬁﬁlﬁﬂ&[ﬂ'ﬁﬂ%:ﬁwiﬁwqﬂwﬁt“ g

ud- agne tistha pratyatanusva nyamltragum osatat tigmahete |

yono aratlgum samidhana cakre nicatarn dhaksyatasam na suskam 4

4. Rise up O Agni, spread out before us, burn down our [mental] foes, you who have sharpened arrows. Blazing
Agni! Consume completely like dried up stubble the one who seeks our detriment.

Feat e g faereraerfaspura dat=r |
mmmmmwm%mnqn

trdhvo bhava pratl vidhyadhyasmad-vis- krnusva dalvanyagne |
ava sthira tanuh_l ya tujlinam jamim a]am_lm pramrr_u hi Satran 11 5 I

5. Rise O Agni, drive off those [mental] forces that obstruct us; manifest your own divine [wisdom] force. Slacken
the strong bows of the malicious enemies [thoughts] whether kin [subjective] or stranger [objective].

q o et gafet sifass 7 g S0 M |
Wmﬁwmﬁ@aﬁﬁran &l

sa te janati sumatim yav1stha ya 1vate brahmane gatum—alrat |
vi$van-yasmai sudmam rayo dyumnanyaryo viduro abhi- dyaut 16 Il

6. Most youthful God, he knows well your favour who gave an impulse to this high devotion. All good days and
magnificence of riches have you beamed forth upon the gates of the spiritual aspirant.

He™ R guT: e e gfest 7 3F: |
fﬁlﬂwﬁr@rmﬁgﬁﬁ%@aﬁmw&ﬁ% ol

sedagne astu subhagas sudanur-yas-tva mtyena havisa ya uktaih |
piprisati sva ayusi durone vi§ved-asmai sudina sasadlsthlh 71

7. Blessed O Agni, be the one, the generous giver, who with praises and regular oblations, tries to propitiate you
for longevity and security. May all his days be bright; be this his longing.

memﬁw@wﬁwmncn

arcarm te sumatim ghosyarvak san-te Vavata jaratam iyari gih |
svasvas- tva suratha marjaye masme ksatram dharayer-anu dyan |1 8 I

8. I praise your gracious favour; sing back in answer! May this my song, be like your beloved. Lord of good horses
and vehicles may we glorify you, and day by day increase our [spiritual] dominion

g8 @ WA= g alieR? deem( & 57 I |
TS GHa: aﬁwﬁ:waﬁm&mxﬁwn el

iha tva bharya care dupatman dosavastardi divagursa manu dyun |
kridantas-tva sumanasas sapemabhi dyumna tasth_lvagum so jananam Il 9 |

9. Here of free choice, let each one serve you opulently, resplendent day by day at sunrise and sunset. So may we
honour you, content and joyous, ever expanding in glorious achievement.



TEAT @g: EToAT 3 IGATCT a1 T |
WWWWWWWWH 20 |

yas-tva svasvas suhiranyo agna upayatl Vasumata rathena |
tasya trata bhava31 tasya sakha yasta atithya manusag ]u]osata 1ol

10. Whoever with good horses and fine gold, O Agni approaches you, on a cart laden with treasure, you are his
protector, you are the friend of the one who delights in entertaining you.

T FA1H ST s fugemaTfef-==m |
aﬁa&ww@%aﬁﬁﬁmmm IREAI

maho ru] ami bandhuta VaCOthS tan—ma pltur—gotam—adilyaya |
tvanno asya vacasa$- -cikiddhi hotar- -yavistha sukrato daminah Il 111l

11. Through word and kinship [with you] I destroy the mighty forces of chaos; this power I have received from
Gotama my father. Take note of this our declaration, O Most Youthful, Friend of the House, Exceeding Wise,
Invoker. You are the friend and the protector of the one who delights in entertaining you.

FREACTTEATI: G Helg ST AYHeaT: |

7 urer: g A e a7 ateme e 0
asvapna -jas- taranayas suseva atandraso’ vrka asramisthah |
te payavas sadhrlyam co nisad-ya’gne tava nah pantvamira Il 12 ||

12. Knowing no slumber, speedy and propitious, alert and ever friendly, most Unwearied One. May your
protective powers combining, unerring Agni, be present here to preserve us.

J UrFET HHGS | 3 Tl = gt e |
T ATt foarere] fawid gfquen = @y 1 ¢3 1

ye payavo mam ateyar te agne pasyanto andharm durltad araksan |
raraksa tant—sukrto vi$va- Veda dlpsanta idripavo naha debhuh Il 13 1|

13. Your protective rays, O Agni, preserved ignorant Mamateya from transgression. Lord of all riches, they
preserved the righteous; the forces of chaos who tried to harm them had no effect.

AT G HIEAAT AT A AT |
JHTI T FETAAA ToGAT FRIN &1 11 28 1

tvaya vayagum sadhanyas -tvota stava- pramtya Syama Va]an |
ubha Sagur sa stidaya satyatate ‘nusthuya krnuhya hryana Il 14 Il

14. Aided by you may we become prosperous, may we become strong, with you to guide us onwards. O Ever
Truthful One, grant us this world and the next, do this, O God whom power emboldens.

FATG o= |t foem gfd s Teme e |
TS Terd: UTereT= et el felmel s i 2

ayate agne samldha vidhema prati stomagum Sasyamanarh grbhaya |

dahasaso raksasah pahyasman druho nido mitra-maho avadyat Il 15 Il

15. O Agni with this fuel will we serve you; accept with favour the praise we sing to you. Destroy the forces of
chaos and preserve us, O Friend, from deceit, scorn and slander. (RV.4.4.1-15)

Teqre arfsrmTSEy st ufesendenty = |
Farar=r 1= dfy: afig: aﬁﬁ?ﬂr«rﬁq m?rﬂ-#?c(n tE I

raksohanam Va]mam ajlgharml mitram pratlstham upayarm sarma |
sisano agnih kratubhls samlddhas sano diva sarisah patu naktam Il 16 |l
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16. I offer ghee to the Mighty Slayer of the forces of Chaos; to the most Famous Friend I come for refuge.
Enkindled, impassioned by our rites, may Agni protect us from all negativity during the day and the night. (
RV.10.87.1)

fa sefaw sgar wrt=fafazant= o afgar |
oéfemfan: de d giar: frftq gy vew fafqa
mW%Wmeﬁmml 29 ||

vi ]yotlsa brhata bhatyagmr avir- Vlsvam krnute mahitva |
pradev1r mayas saha te durevas 3131te Srnge raksase Vlmkse |
uta svanaso divi santvagnes tlgmayudha raksase hantava ull 171

17. Blessed O Agni be the one, the liberal giver of charity, who with praises and regular oblations, tries to
propitiate you for longevity and security, may all his days be bright; may this blessing be his.

- —_
g, ot forameafy gaiue S W | TSRS 39 |

indrarh vo visvatas-patir havamahe jan(gbhyah | gsmakalm astu kevalah |

O Indra ruler of the universe we invoke you from amongst others. Favour us alone. (T.S;1;6;12. Rig Veda 1;7;10)
g, T AT & I arHl st e |
AT AT TG BT AT Al gt U = A

indram rllaroI ngrlnadhita havar te yat péryéI yunaj altg dhiyastah |

suro nrsata Savasasdca kana a gomati vraje bhaja tvarh nah |l

Men call on Indra in the armed encounter that he may come to their succor.
O Hero, rejoicing in your might, in combat give us a portion of the spoils (cattle). (RV.7.27.1)

AT A SATIATIH o1 & & FEor| T |
@quww%ﬁwmm I

trataram indram avitaram indragurh have have suhavagurh Stiram mdram |
huve nu Sakrarh puruhutam 1ndraggas svasti no maghava dhatvmdrah Il

Indra the Saviour, Indra the Helper, Hero, who listens to each invocation. Shakra I call, Indra invoked of many,
may Indra bounteous Lord, prosper and bless us. (RV.6.47.11)

oTd AT Heda= af¥sere=d ¥ g aeie |
Wq%ﬁ:é@zﬁamm g

ma te asyagum sahasavan parlstavaghaya bhtma harivah paradai |
trayasvano vrkebhir Varutha_ls tava pr_1yasas SL_II'ISU syama ||

Give us not up O Lord of Bay Horses, Victor, to the wicked, in this your own assembly. Deliver us with true and
faithful succors, dear may we be to you among princes. (RV.7.19.7)

HieEd T Aglmaroa] a5l Thgd ga—H |

TR §rg, FEA—l HHTATH & & 3 |
anavaste ratham asvaya taksan tvasta Va]ram puruhata dyumantam |
brahmana indrarh mahayanto arkair avardhayan—na haye hantavaull

The Anus have built a chariot for your horse, and Tvastar, much-Invoked has made your glittering thunder-bolt.
The brahmins with their songs exalting Indra increase his strength that he may slay the Dragon Ahi. (RV.5.31.4)

SO I SO SR (R Geg, WA SAfEf: FA: |
AT F T T S OelT Sreieid &e g |l
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vrsne yat te vrsano arkam arcan indrarh gravano aditis sa]osah |
anasvaso ye pavayo ratha indrosita abhyavartanta dasyun Il

When heroes sang their praise to you; the Hero, Indra! the soma press and Aditi joined in, without horse or
chariot were the fellies which urged by Indra fell upon the Dasyus. (RV.5.31.5)

I g7, W At A1 i e | wee gfe @ A e fafae faet e

yata indra bhayamahe tato no abhayam krdhi |
maghavan chagdi tava tanna ttaye vidviso vimrdho jahi ll
O Indra make us fearless of those (Causes such as sin, enemies and hell) of which we are afraid. 0 Maghavan

destroy that cause of fear which is in us. For our protection destroy the enemies that harass us. (RV.8.61.1.13
AV.19.13))

Waﬁwﬁiwﬁqﬁa&nq&a g7 TUq = @ a1 g |

svasti da Vlsas—patlr vrtraha Vlmrdho vast |
vrsendrah pura etu nas svasti da abhayan—karah I
May Indra come to our help; Indra who is the giver of welfare on Earth and bliss in the World to Come; who is the

Lord of the People, the Slayer of Vritra, the Subduer of Enemies and the Giver of Rain, who is peaceable and Giver
of Safety. (RV.8.61.13 MNU.20.4,5,)

SR 7 g5 gggan: | @i =: gu fagaer: |
Erﬁ?rﬂwazﬁ'aﬁwfr&r |1?=rﬁ?r=ﬁqaml%|é%mn

svasti na indro vrddha- sravah | svasti nah pusa visva- -vedah |
svasti nas tarksyo aristanemih | svasti no brhaspatlr dadhatu Il
May our minds incline us to hearing the Spiritual Teachings, may the Divine Sustainer who is all knowing,

nourish us during our spiritual practice, may the Divine Protector guard us from all spiritual error, and may the
Lord of Wisdom grant us the realisation of the Truth. (Yajur Veda 25:21)

st 7 e gvmt g Rrdtar @waeg s
amr fag=a W&rﬂmﬁlﬁqﬁﬂm&réﬂ:

apanta manyus trlpala prabharma dhuni $ snmvan charumagum rjisi |
somo vi$van yata savanani narvag indrarh pratimanani debhubh |l
Appeasing anger, striking quickly, intimidating foes, doer of great deeds, armed with weapons, delighting in

soma juice kept over, who causes the dried up bush to grow with rain, O contrary forces do not weigh Indra
down! (RV.10.89.5.)

EHUEEAKECIE lﬁaﬁuﬁwmﬂiﬂﬁwaﬁﬁﬁwzﬁm?ﬁzn

mahagurh indro Va]ra—bahus sodasi § sarma yacchatu |
svasti no maghava karotu hantu papmanam yo’sman dvesti I

May Indra armed with the thunderbolt and the Worshipful Moon grant us happiness. May Indra grant us
welfare, may he destroy the Evil One who is hostile to us. (RV.3.47.1)

G g, FON Hoi: @ fUet ey fagm |
H%wimqﬁwmﬁﬁmﬁwﬁ#:
sa]osa indra sagano marudbhis somarh piba vrtrahan chara vidvan |
jahi Satrtgum rapa mrdho nudasvathabhayam krnu hi Vlsvato nah Il

O Indra, O Slayer-of-the-dragon, O Valorous-One and All-knowing-one, accept with pleasure our oblations of
Soma in the company of your retinue and the host of gods. Slay our enemies, give us victory in battle and grant
safety and fearlessness in every quarter. (RV.3.47.2)

= e
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I gam: T aaﬁﬂﬁm?aﬁm@? qiq | & A &G T AT @

ye devah puras sado’gni netra raksohanas tenah pantu |
te no 'vantu tebhyo namastebhyas svaha |l

Those devas that are situated in front of us; who are led by Agni, may they slay the demonic forces and protect
us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

I ga: ﬁwaﬁmﬁmwaﬁw qiq | & [ &G T AT @

ye deva daksma sado yama netra raksohanas tenah pantu |
te no 'vantu tebhyo namastebhyas svaha |l

Those devas that are situated to the right of us; who are led by Yama, that slay the demons; may they protect us;
may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

o AT UG Fie AT eI Ui | A dg 7] e @

ye devah pascat sadas savitra netra raksohanas tenah pantu |
te no 'vantu tebhyo namastebhyas svaha |l

Those devas that are situated behind us; who are led by Savitar, that slay the demons; may they protect us; may they be
gracious to us; salutations to them; all hail to them.

I ga: w@mﬁmxaﬁw qiq | & [t &G T AT @

ye deva uttaras sado varuna netra raksohanas tenah pantu |
te no ‘vantu tebhyo namastebhyas svaha |l

Those devas that are situated to the left of us; who are led by Varuna, that slay the demons; may they protect us; may
they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

3 &a: SUME] el T TEEIRA: Ui | & A A F= TS F=E

ye deva uparlsado brhaspat1 netra raksohanas tenah pantu |
te no 'vantu tebhyo namastebhyas svaha |l

Those devas that are situated above us; who are led by Brhaspati, that slay the demons; may they protect us; may they
be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

I T Tl | T T et | g e @ |
SR TETE TEE | SEEIY gead TEIe e |

agnaye raksoghne svaha | yamaya raksoghne svaha | savitre raksoghne svaha | Varunaya
raksoghne svaha | brhaspataye duvaspate raksoghne svaha |l
All hail to Agni the destroyer of demons. All hail to Yama the destroyer of demons. All hail to Savitur the destroyer of

demons. All hail to Varuna the destroyer of demons. All hail to the Most Worshipful Brhaspati the destroyer of demons.
TS. 1;8;7 c-e

= e

AR SRS o Ao ot 631 |
T A FAS AR & = o= a7y |
qammﬁwfwmﬁﬂawmaﬁﬁl

\'I) - N i - N - N aq—- el el I
%‘l‘ 1 . ‘E\I S ‘E\ 1 . ‘E\ 1 . \F ﬁ |
agnir- ayusmantsa vanas- patlbhlr ayusman tena tva’ yusa yusmantam karomi |
soma ayusmantsa osadlbhlr dyusman tena tva’yusa yusmantarn karomi |

yajha ayusmantsa daksmabhlr dyusman tena tva’yusa yusmantarh karomi |
brahma ayusmat tad brahmanalr ayusmat tena tva’yusa yusmantarh karomi |
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I I I I
deva ayusmantas te’'mrtenayusmantas tena tva'yusa ‘yusmantarh karomi |

Agni along with the Spirits of the forests is perpetual, by their vital power I bless you with longevity. Soma along with
the healing herbs is perpetual; by their vital power I bless you with longevity. The institute of sacrifice along with the
honorarium is perpetual; by the essential power of that, I bless you with longevity. The Vedas are eternal, and their
sacred knowledge is eternal, by their essential power I bless you with longevity. The gods are long-lived, they possess
the gift of immortality, by their immortality I bless you with longevity.

A ¢ AU TAeAT TRadd T &6 T |

TATEH ¢ a0 TN TRaUH T &8l Toa |

A GGl %0 TGN T F &ET G |

A FgT THUN AT LA W9 &8l Joaw |
yava:m indra varuna yatgvya: tantistayema magum ha:so muficatam |
yavam indra varuna sahasya tanastayema magurh haso muficatam |
yavam indra varuna raksgsya tantistayema magum Ihaso muficatam |
yavam indra varuna tejasya tantistayema magur haso muficatam |

That association of yours, to be striven for, O Indra and Varuna; with that free this one from tribulation. That strong
association of yours, that protecting association of yours, that brilliant association of yours, O Indra and Varuna; with
that free this one from tribulation.

f 1 T ﬁ a . 1 T ‘F\ 1 ‘;: I
~ 5 5: D N =090 - ‘ N l
f 1 @ a . 1 ‘F\ 1 ‘;: I
T GreT AR FTHE AT T |
(A ¢ ARV T AT TAea |
f 1 T 7 ﬁ 1 S| a . 1 ‘F\ 1 ‘;: |
yova:m indra varunavagnau sramas tarh vam (g’cenavlaI yaje |
yovam indra varuna dvipatsu pasusu sramas tarh vam etenava yaje |
yovam indra varuna catuspatsu pasusu sramas tamh vam etenava yaje |
yovam indra varuna gosthe sramas tarh vam etenava yaje |
yovam indra varuna grhesu sramas tarh vam etenava yaje |
yovam indra varundpsu sramas tarm vam etenava yaje |
yovam indra varunausadhisu sramas tarh vam etenava yaje |
yovam indra varuna vanaspatisu sramas tarh vam etenava yaje |

That imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the fire, that of yours I appease hereby. That imperfection of
yours, O Indra and Varuna, that is in the bipeds, that is in the quadrupeds that is in the cattle yard, that is in the houses,
that is in the waters, that is in the herbs, that is in the forest, that of yours I appease hereby. (TS. 2;3;13)
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ayarh puro harlkesgs surya"rasm_ls talsya ratha ghrtasca rathau]asca | senani gramanyau |
pufijikasthala krtasthala capsarasau | yatudhana heti raksagumsi prahetih | tebhyo
namaste no mrdayantu te yamm dvismo yasca no dvesti tarh vo jambhe dadhami Il 1 Il
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This in the front Harikesha, with the sun’s rays; the leaders of his host and bands are Rathagrtsa and Rathaujas;
Punjikasthala and Krtasthala are his Apsarases, His missiles are wizards and his weapon the demons. To them
obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us I place in your jaws (of justice).

I dfgon fagea] & Teranyg veifeEg | ST I |
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ayarh daksina Vlsvakarma tasya rathasvanasca rathe citrasca | senani gramanyau |
menaka ca sahajanya Capsarasau | danksnavah pasavo heti pauruseyo vadhah prahetlh |
tebhyQ namaste no mrdayantu te yarh dvismo yasca no dvest_l tarh vo ]ambhe dadhami Il 2

This on the right, Visvakarma, the leaders of his host and bands are Rathasvana and Rathecitra; Menaka and Sahajanya

are his Aspsarases, His missiles are biting beasts and his weapon the death of men.To them obeisance be; be they
gracious to us; him whom we hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice).

I uge faged=me a% v gragn guedg | YA I |
Yo St st | qut gfd =irEn: g2 |
ﬁ@ﬂﬂﬁﬁﬁ@aﬂﬁaﬁ;&ﬁa&ﬁ?ﬁgaa}aﬁamﬁn

ayarh pascad visva- Vyacas tasya ratha protasca asama- -rathasca | senani gramanyau |
pramlocantl Canumlocantl Capsarasau | sarpa heti vyaghrah prahetlh | tebhyo namaste no
mrdayantu te yarh dvismo yasca no dvesti tarh vo ]ambhe dadhami Il 3 II

43. This one behind, Visvavyacah [all extending]; the leader of his host and bands are Ratheprota and Asamaratha;

Pramlocanti and Anumlocanti are his apsarases, His missiles the dragons and his weapons the tigers. To them
obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us I place in your jaws (of justice).

FH I HIGHEAH T TRV | AT T |
fergreft =1 spaT=i = st | It 2 AT geta: |
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ayam uttarat saryad- Vasus tasya senajicca susenasca | senani gramanyau | Vlsvac1 ca
ghrtac1 Capsarasau | apo heti vartah vadhah prahetlh | tebhyo namaste no mrdayantu te
yam dvismo yasca no dvestl tarh vo ]ambhe dadhami I1 4 II

44. This one on the left, Samyadvasu [collecting riches]; the leaders of his host and bands are Senajit and Sushena;

Vishvaci and Ghrtachi are his Apsarases, His missiles the waters and his weapon the wind.To them obeisance be; be
they gracious to us; him whom we hate and he who hates us I place in your jaws (of justice).

HH ITFAT TG ATy AREAHG | AT T |
Safeft =1 wEffag st | fee 2fa sEeps vl |
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ayarh uparyarvag Vasus tasya tarksyasca arlstanemlsca | senani gramanyau | urva31 ca
purvacittis Capsgrasau | vidyud hetir avasphur]an prahetlh | tebhyo namaste no
mrdayantu te yarh dvismo yasca no dvest_l tamm vo jambhe dadhami Il 5 I

This one above, Uparyarvagvasu [bringing riches]; the leaders of his host and bands are Tarkshya and
Arishtanemi; Urvashi and Purvacitti are his Apsarases, His missile is the lightning, his weapon the thunder. To

them obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us I place in your jaws (of
justice). (TS. 4;4;3 a- TS.4.4.3. VS.15.15-19)
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asus 31sano vrsabho na yudhmo ghanaghanah ksobhanas carsaninam |
sankrandano nimiso eka vira$ Satagum sena ajayat sakam indrah Il

Swift rapidly striking, like a bull that sharpens his horns, terrific, stirring up the people, with eyes that close not,
bellowing, lone Hero, Indra subdued at once a hundred armies.

S O S
a@mwmwaﬁmmwn

sankrandanena mrmsena ]1snuna yutkarena duscayavanena dhrsnuna |
tad indrena jayata tat sahadhvam yudho nara isu-hastena vrsna |

With him loudly roaring, ever watchful Victor, bold, hard to overthrow, Rouser-of-battle, Indra the Strong, whose
hand holds the arrows, conquer, ye warriors, now, now vanquish in the combat. (VS.17.33-34)

¥ guee: | fufafuy seier der sy g=gf 7 |
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sa isu- -hastais sa msanglbhlr vasisaggus srasta sayudha 1ndro ganena |
saggus srsta-jit somapa bahu sardhyurdhva dhanvg pratl hltabh_lrasta Il

Indra rules those who carry shafts and quivers (Maruts), with his band brings hosts together, Foe-conquering,
strong of arm, the Soma-drinker, with mighty bow, shooting well-aimed arrows.

sfeed ] 9T THRTHEAR] ST=TEHT: |

qmr—crﬁm WHWWWUWTW Il
brhaspate parldllya rathena raksoha rmtragum apa—badhamanah |
prabhafjant senah pramrno yudha jayann a asmakam edhyavita rathanam ||

Brihaspati come quickly with your chariot, demons destroying, driving off our enemies. Crushing hostile hosts
and demolishing them, victorious in battle, defend our chariots.

TS Mo FiaTg ST 3T=H G TSt |

gmwsn?r CRCIER | sr—ﬂmsmww I
gotrabhldam govidarh Va]ra—bahum ]ayantam a]ma pramrnarh tamo]asa |
imagurh sajata anu-virayadhvarh 1ndragum sakhayo’nusagum rabhadhvam |l

Imitate Indra in prowess in heroism, ye kindred warriors, follow friends, this Indra who is a breaker of
mountains, the acquirer of water, armed with the thunder-bolt, who quells an army and with might destroys it.

e fagma: wafa: gty sewEn ars e 3T |
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bala vijfiayas sthav1rah prav1ras sahasvan vaji sahaman ugrah |
abh1v1ro abhlsatva sahoja jaitram indra ratham atistha govit Il

Conspicuous by your strength, firm, foremost fighter, mighty and fierce, victorious, all subduing. The Son-of-
conquest, surpassing men and heroes, winner of cattle, mount your triumphant car, O Indra.

AR FEwr TR s A1 T T |
gFIa: mawismwﬁmwmn

abhigotrani sahasa gahamano dayo viras Sata manyur indrah |
duscyavanah prtanasada yudhyo’smakagur sena avatu prayutsu |l

May Indra bursting open the clouds with force, the pitiless Hero, wild with anger. Invincible, unshaken and
irresistible — may he protect our armies in our battles

S, SATETH el SEefeid (&I 75: q¥ e Hi: |
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indra asam neta brhaspatir daksina yajhah pura etu somah |
deva- senanam abhi-bhafijjantinam jayantinarh maruto yarh tvagre Il

Indra guide these; the priest who goes before, the gratuity, the sacrifice, and the offering; And let the Maruts
march in front of the heavenly hosts that conquer and demolish.

o= FOUI AU IS ATfea=T gHar T4 3T |
wwwmwmwmn

1ndrasya VISno Varunasya ra]na adltyanam marutagum sardha ugram |
maha manasarm bhuvana cyavanam ghoso devanam ]ayatam udasthat Il

Ours be the potent host of mighty Indra, King Varuna and the Maruts and the Adityas. Uplifted is the shout of the
gods who conquer, high-minded gods who cause worlds to tremble.

ST TR e A FE A

3, AT AT AN FGA T AT TG = |
uddharsaya maghavan ayudhanyut satvanam mamakanarm mahagum si |
ud vrtrahan vajinam vajinan yud rathanam ]ayatam etu ghosah I

Discharge, O Bounteous Lord, our weapons; excite the spirits of my warring heroes. Urge on the strong steeds’
might, O Vritra slayer, and let the din of the conquering chariots rise upwards.

TR, 7 T SR 2 Gt Sore] |
TS ST I A S <o Fed &l
asmakam indras samrtesu dhvajesv-asmakarh ya 1savasta ]ayantu |

asmakarh vira uttare bhuvarm tvasmanu deva avata havesu I

May Indra aid us when our banners are gathered; dominant be the arrows of our army. May our brave men of
war prevail in battle. O gods protect usin our struggles. (RV.10.103.3,4,5,6,7,8,9,10,11 TS.4.6.4.1.)
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Sarh ca me mayas ca me priyar ca me nukamas ca me kamas ca me saumanasas ca me
bhadram ca me sreyas ca me Vasyasca me yasasca me bhagasca me dravmam ca me yanta
ca me dharta ca me ksemas ca me dhrtis ca me visvarh ca me mahasca me sarhvicca me
]natram ca me susca me prasusca me sirafi ca me layasca me rtafl ca me ‘mrtaf ca me
‘yaksman ca me namayyaca me pvatusca me dirgayutvail ca me ‘namitrafi ca me bhayan
ca me sugaf ca me $ayanafi ca me sisa ca me sgdman camell

Pleasures of this world are with me, Pleasures of other world, liking, the desire due to that, the result of the
desire, Relatives sweet to the mind, Security, Great fame, Good habitats, All good luck, All wealth, a diligent
teacher, a supporting father, Protection of assets, Courage, altruism, Reward, Knowledge of Vedas and science,
Capacity to teach, Capacity to order, Capacity to get work done, Wealth of cattle, Destruction of obstacles, Fire
sacrifices and other good deeds, The good result of such action, Freedom from tuberculosis, Freedom from small
fevers, The medicine for life without sickness, Long life, The state of all people being my friends, Absence of fear,
Good conduct, Good sleep, Good mornings, Good days are with me, And all these are with me,

e A=Al I3 ¢ay T=aH | ARAY geare wadt g 7 |
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anu no dyanumatlr yajfiarh devesum anyatam |
agmsca havya- Vahano bhavatarn dasuse mayah Il
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anvid anumate tvam manyasau Sarh ca nah krdhi |
kratve daksaya no hi nu prana ayugum31 tarisat Il
O Anumati this day approve our sacrifice to the gods! O Agni convey our offerings, and grant joy to the

worshipper. Do you in truth, O Anumati, assent and grant us happiness. Impel us to strength and energy; prolong
the days we have to live. (VS. 34; 9 & 8)
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vai$vanaro na ttya ‘pra Iya’cu paravatah | agnir Gkthena Vahasa I

prsto divi prsto agnih prthivyam prsto visva osadhlr avivesa |

vai$vanaras sahasa prsto agnis sa no diva sarisah patu naktam |

To aid us let The Mystic Fire come from the distance far away; Come Agni to our eulogies. Sought in the heavens,

sought on earth, sought after, Agni has entered all plants that grow on the ground. May the one we seek — Agni
Vaishvanara [the indwelling fire] with vigour, preserve us from harm by day and by night. (T.S. 1;5;11a & d)

- - e

= A gl fo awd | sffafataar I |
ITiafaT A ITET | ANt e A7 g |
ﬁa@@a&ﬁ?@ama‘ﬁaﬁﬁu 2l

samicl nama31 praci dik tasyaste | agnir adhlpatlr asito rak31ta |
yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyam namastau no mrdayatam |
te yarh dvismo yasca no dvesti tarh varm ]ambhe dadhami Il 1 II

You are the eastern quarter, Samici [the favorable] by name; of you as such Agni is the overlord, the
Independant One the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be gentle to us;
him whom we hate and he who hates us [ consign to your jaws (of justice).

ATRa A gfeon fo Tt | ggysfunfa: geieg e |
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ojasvini nama31 daksina dik tasyaste | indro’ dhlpatlr prdaku rak31ta |

yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyarm namastau no mrdayatam |

te yarh dvismo yasca no dvesti tarh varn ]ambhe dadhami Il 2 Il

You are the southern quarter, Ojasvini [the mighty] by name; of you as such Indra is the overlord, the

Enterprising One the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be gentle to us;
him whom we hate and he who hates us [ consign to your jaws (of justice).

g AT geften fozp qeired | amrstiafamgest e |
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praci nama31 pratici dik tasyaste | somo dhlpatls svajo rak31ta |

yascadhlpat_lr yasca gopta | tabhyarm namastau no mrdayatam |

te yarh dvismo yasca no dvesti tarh vam jarhbhe dadhami I1 3 I

You are the western quarter, Praci [the forward] by name; of you as such Soma is the overlord, the Ever-vigorous

One the guardian; to the overlord and the guardian [ pay my obeisance; may they be gentle to us; him whom we
hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice).
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FereATE AT &N fozp aeited | awun stiafad aegTst e |
TTiafaT g ITET | anAt LA A7 g |
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avasthava nama31 ud1c1 dik tasyaste | varuno dhlpatls tarasca raji rak31ta |

yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyarm namastau no mrdayatam |

te yarh dvismo yasca no dvesti tarh varm ]ambhe dadhami Il 4 II

You are the northern quarter, Avasthava [the stable] by name; of you as such Varuna is the overlord, the Ever-

virtuous the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be gentle to us; him whom
we hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice).

AT IR St feep qeaed | sgeafavfiufa: fan e |
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adhlpatm nama31 brhati dik tasyaste | brhaspatir adhlpatls $vitro rak31ta |

yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyam namastau no mrdayatam |
te yarh dvismo yasca no dvesti tarh var ]ambhe dadhami Il 5 II

You are the great quarter (The Sky) , Adhipatni [the lady paramount] by name; of you as such Brihaspati is the
overlord, the Pure-minded One the guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be
gentle to us; him whom we hate and he who hates us I consign to your jaws (of justice).
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vasini nama31yam dik tasyaste | yamo ’dhlpatlh kalmasa grivo rak31ta |

yascadhlpatlr yasca gopta | tabhyarm namastau no mrdayatam |
te yarh dvismo yasca no dvesti tarh var ]ambhe dadhami Il 6 Il

You are this quarter, Vashini [the manipulator] by name; of you as such Yama is the overlord, the Active One the
guardian; to the overlord and the guardian I pay my obeisance; may they be gentle to us; him whom we hate and
he who hates us I consign to your jaws (of justice). (T.S. 5;5;10a)
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hetayo namastha tesarh vah puro grhah | agnir va isavas salilo vata namam | tebhyo VO
namaste no mrdayata | te yarh dvismo yasca no dvesti tarh vam ]ambhe dadhami Il 7 |

You are Hetayo [Missiles] by name; your dwellings are in the east; your arrows are Agni; the Water is the name
of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who hates us I consign to your jaws
(of justice).
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nilirmhpa namastha tesarh vo daksina grhah | pltaro va 1savas sagaro vata namam | tebhyo
vo namaste no mrdayata | te yarh dvismo yasca no dvestl tarh vam ]ambhe dadhami Il 8 II

You are Nilimpa [Smearers] by name; your dwellings are in the South; your arrows are the Manes; the Ocean is
the name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who hates us I consign to
your jaws (of justice).
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vajrino namastha tesam vah pascad grhah | svapno va 1savah gahvaro vata namam |
tebhyo vO namaste no mrdayata | te yarh dvismo yasca no dvesti tarh vam ]ambhe
dadhami ll 9 II

You are Vajrino [the Bearers-of-the-thunderbolt by name]; your dwellings are in the West; your arrows are
Sleep; the Chasm is the name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who
hates us I consign to your jaws (of justice).
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avasthavano namastha tesarh va uttarad grhah | apo va 1savas samudro vata namam |

tebhyo vO namaste no mrdayata | te yarh dvismo yasca no dvesti tarh vam ]ambhe
dadhami Il 10l

You are Avasthavano [the Stable] by name; your dwellings are in the North; your arrows are Waters; the Sea is
the name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who hates us I consign to
your jaws (of justice).
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adhlpatayo namastha tesam va upar1 grhah | Varsam va isavo ‘vasvan vata namam |

tebhyo vO namaste no mrdayata | te yarh dvismo yasca no dvesti tarh vam ]ambhe
dadhamill 11 1I

You are Adhipatayo [Overlords] by name; your dwellings are above; your arrows are the Rains; the Helper is the
name of the Life Force; I offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who hates us I consign to your
jaws (of justice).
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kravya namastha parthwas tesarh va iha grhah | annam va nimiso vata namam | tebhyo
vo namaste no mrdayata | te yarh dv1smo yasca no dvesti tarh vam ]ambhe dadhami Il 12 I
You are Kravya [the Raw-flesh-eaters] by name, of the earth; your dwellings are here; your arrows are Food;

Time is the name of the Life Force; [ offer homage; be gentle to us; him whom we hate and who hates us I
consign to your jaws (of justice). TS.5.5.10a
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satayudhaya Sata viryaya Sato taye'bhlmatlsahe |
Satarh yo na$ Sarado ‘jitan indro nesadatl duritani visva |

Homage to the one with unlimited weapons, of unlimited powers; To him of unlimited designs, the overcomer of
hostility, To Indra who shall lead us over all obstacles through autumns without fail.
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ye Catvarah Pathayo deva- yana antara dyava prthivi V1yant1 |
tesam yo jyanim ajiti mahavat tasmai no devah parldatteha sarve |

To the one who follows the four paths to the divine which stretch between heaven and earth, to him, O gods, do
you all accord unfailing power and tirelessness and to us also.
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tesam rtanagurh Sata saradanarn nivata esam abhaye syam ||

May the summer, winter, spring, autumn, and the rainy season be favorable for us; May we enjoy the favour and
protection of these seasons, through a hundred autumns.
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idu Vgtsaraya parlvatsaraya samvatsaraya krnuta brhan namabh |
tesam vayagurh sumatau yajiiiyanam jyog a]1ta ahatas syam ||

To the Idu year, the complete year, to the year pay honour great; they, that are worthy of sacrifice, have been
kind to us. May we always be undefeated, unsmitten.
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bhadran nas sreyas samanalsta devas tvaya vasena samasunahl tva |
sano mayo bhiih plto av1sasva San tokaya tanuve syonah |l

The gods have given us that which is good and beneficial, O Lord with your help may we attain you. Do you, O
Marvellous Lord, enter into us, be propitious and kindly to our children, our descendants. (TS.5.7.2d-h)
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indro dadhict asth1bh1h | vrtranya prat1s -krtah | ]aghana nava tirnava | icchann asvasya
yacchlrah | parvatesv apasrltam | tad vid accharyanavatl | atraha gora manvata | nama
tvastur apicyam | ittha andramase grhe Il

With the bones of Dadhici for his weapons, Indra, unrestrainable in attack, struck the Adversary dead. He
searching for the Horse’s head [Vital Force], hidden among the mountains, found at Saryanavan what he sought.
Then verily they recognized the essential form of Tvastra’s bull, here in the mansion of the Moon.
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indra iddharyo saca | sammlsla avaco yu]a | indro vajri hlranmayah Il

The singers praise Indra, the chorisis have glorified Indra, Indra who has close his two bay horses and word-
yoked chariot. Indra the golden armed with the thunder-bolt.
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Indra has raised the sun on high in the heaven so that he may see afar. He burst the clouds for the rain. Help us
O Indra, in the battles, where a thousand spoils are gained. With powerful designs, O Awe-inspiring One. RV. 1.7.
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tam mdram vajayamasi | mahe vrtraya hantave | sa-vrsa vrsabho ‘bhuvat | indras sa

damane krtah | o]1stha sabalo hitah | dyumnt $loki sa saumyah | gira vajro na sarhbhrtah |
sabalQ napacyutah | vavaksur ugro astrtah |l

Let us glorify the Mighty Lord of Destruction for the destruction of the great obscuring demon of Ignorance. Let
the most powerful God shower his blessings on us. The most mighty One is engrossed in providing the best joys
and pleasures to his devotees. He is glorious, Praiseworthy and Pleasure-giving. A.V. 20.47.1- 3 (Pg 838)
RV.1.18.13-15
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0 Indra, may I be conjoined with that splendour that is within you.

0 Indra, may I be conjoined with that strength that is within you.

O Indra, may I be conjoined with that virility that is within you.

0 Indra, may I be conjoined with that longevity that is within you. TB.2.7.7.2
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You are splendid. That I beseech of you. May my countenance be filled with splendour. May my mind be filled
with splendour. Splendour spreading everywhere. May I be furthered by that splendour.
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You are strong. That [ beseech of you. May my countenance be filled with strength. May my mind be filled with
strength. Strength spreading everywhere. May I be furthered by that strength.
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You are virile. That I beseech of you. May my countenance be filled with virility. May my mind be filled with
virility. Virility spreading everywhere. May I be furthered by that virility.
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May you have longevity. That I pray for you. May long life lie ahead of you, may longevity be above you. Longevity
spreading everywhere. May you be purpose in life be accomplished through longevity. TB.2.7.7.3
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imarh agna ayuse Varcase krdhi | priyagum reto varuna soma rajan | mateva asma’dite
sarma yaccha | Vlsvedeva ]aradastlr yatha'sat | ayur—a31 Vlsvayura31 | sarvayur asi sarvam
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Make this one long-lived and brilliant, O Agni. Beloved Seminal Force Varuna! King Soma! Like a Mother O Aditi
grant us peace. May the Vishvedevas lead us to old age. You are life, You are the life of the universe. You are the
life of all. From whence commeth the Vital Force with the speed of mind. From whence floweth the rivers [of

consciousness]. May they all be radiant towards you. I asperse you with brilliance; equal to the depth of the Sea.
As inviolable as the Nectar of Immortality, ubiquitous as fire, as brilliant as the light of the Sun. TB.2.7.7.6
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aparh yo dravane rasah | tam aham asma amusyayanaya |
tejase brahma- Varcasaya grhnami |l

The essence that flows in the waters, that do I draw towards us, splendour for spiritual glory do I take.
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aparh ya armau rasah | tam aham asma amusyayanaya |
ojase V_1ryaya grhnami |l

The essence that undulates in the waters, that do [ draw towards us, strength for vigour do I take.
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aparh yo madhyato rasah | tam aham asma amusyayanaya |
pustyair prajananaya grhnami |l
The essence that is the depth of the waters, that do | draw towards us. Prosperity for procreation do I take.
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aparh yo yajfiiyo rasah | tam aham asma amusyayanaya |
ayuse dlrghayutvaya grhnami |l

The sacrificial essence which is in the waters, that do I draw towards us. Age for longevity do I take. TB.2.7.7.7.
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sraddhaya agnis sarmdhyate | sraddhaya vindate havih |
Sraddharh bhagasya murdham | vacasa Vedayama31 Iyl

By generosity is Agni kindled, through generosity is oblation offered up.
We celebrate with praises; generosity upon the height of happiness.
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Dear to generosity is the person who gives, dear to generosity is the person who intends to give.
Dear to generosity are the generous devotees; bless the word that [ have said.
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yatha deva asuresu | sraddham ugresu cakrire |
evarh bhojesu yujvasu | asmakam uditam krdhi 11 3 1

Even as the forces of the Cosmos maintained generosity in their fight with the mighty forces of Chaos.
Even so, bless the generous devotees; bless the word that I have said.
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Sraddhagurh hrdayya ya kutya | sraddhaya htiyate havih 1 4 I

Guarded by the Life Force, gods and humans who sacrifice draw near to generosity.
A person wins generosity by yearnings of the heart, and opulence by generosity.
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sraddhagurm suryasya mmruc1 | sSraddhe sraddhapayeha ma ll 5l

Generosity in the early morning, generosity at noonday will we invoke.
Generosity at the setting of the Sun. O generosity endow us with generosity.
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Sraddha devan adhlvaste | Sraddha Vlsvam idarh ]agat |
sraddham kamasya mataram | hav1sa vardhayamasi Il 6 |l

The gods live by generosity, in generosity this entire universe dwells.
Generosity is the mother of desires, by offerings may you increase. RV.10.151
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nasad asinno sada31t tadamm | nasid rajo no Vyoma paro yat |
kim avarlvah kuha kasya sarman | ambhah kim a31d gahanam gabhiram Il 1 |l

There was not the Non-existent nor the Existent then; there was not the air nor the heaven which is beyond.
What did it contain? Was there water, unfathomable and profound ?
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na mrtyur asid amrtarh na tarhi na | ratrlya ahna asit praketah |
anid avataggas- svadhaya tad ekam | tasmad dhanyarm na parah kifica nasa Il 2 I

There was not death nor immortality then. There was not the beacon of the night nor of day. That One breathed,
windless by its own power. Other than that there was not anything beyond.
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Darkness was in the beginning hidden by darkness; indistinguishable, all this was flux. That which, coming into
being, was enveloped by the Void, that One arose through the power of heat.
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Desire in the beginning came upon That, that was the first seed of mind. Sages seeking in their hearts with
wisdom discovered the bond of the existent in the non-existent.
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Their (measuring) cord was extended across; but was there above or was there below? There were
impregnators, there were powers, there was energy below and there was impulse above.

%l ST A 7 g8 Jarsiac | Fd AT %ol g3 fegfee: |
mﬁémwﬁaﬁﬁﬂlawmaﬁaaaﬁmn & Il

ko addha veda ka iha pra vocata | kuta aj ata kuta iyarh Vlsrstlh |
arvag deva asya visarjanena | atha ko Veda yata ababhuva el

Who truly knows? Who shall here declare, whence it has been produced, whence this creation? The gods came
after the creation of the universe. Who then knows whence it has arisen.
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iyarm Vlsrstlr yata ababhuva | yad1 va dadhe yad1 vana |

yo asyadhyaksah parame Vyoman | so anga Veda yad1 vana veda Il 7 I

Whence this creation has arisen, and whether He founded it or not; He who in the highest heaven is its
Surveyor; He alone knows, or perhaps He knows not. (Rig Veda 10;129)
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pratar- agmm pratar indragurh havamahe | pratar mitra Varuna pratar a asvma |
pratar—bhagam pisanar brahmanas patlm | pratas somarh uta rudragurm huvema Il 11l

Agni at dawn and Indra we invoke at dawn, and Varuna and Mitra and the Ashvins twain. Bhaga at dawn, Pushan
and Brahmanaspati, Soma at dawn, and Rudra we will invoke at dawn.
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pratar jitam bhagam ugagurh huvema | vayarh putram adlter yo Vldharta |
adhrascidyarh manyamanas turasc1t | raja cidyarm bhagam bhak31tyaha 21

We will invoke strong and early-conquering Bhaga the son of Aditi, the great supporter. Thinking of whom, the
poor, yea, even the mighty, even the King himself says give me Joy.
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bhaga pranetar bhaga satya radhah | bhage marh dhiyam udava dadan nah |
bhaga prano janaya gobhir asvaih | bhaga pranrbhlr nrvantaras syama Il 3 Il

Bhaga our guide, Bhaga whose gifts are faithful, favour this song, and give us wealth, O Bhaga. Bhaga augment
our store of kine and horses, Bhaga, may we be rich in men and heroes.
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utedanim bhagavantas syama | uta prapltva uta madhye ahnam |
utodlta maghavant stiryasya | vayam devanagum sumatau syama 41

So may happiness be ours at present, and when the day approaches, and at noon-tide. And may we still O
bounteous One, at sunset be happy in the Deities loving kindness.
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bhaga eva bhagavagum astu devah | tena vayam bhagavantas syama |
tarh tva bhaga sarva ijjo havimi | sa no bhaga pura eta bhaveha 51l

May Bhaga verily be the bliss-bestower, and through him, O Gods may happiness attend us. As such, O Bhaga, all
with might invoke you; as such be you our champion here.
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To this our worship may all the Dawns incline them, and come to this pure place like Dadhikravan. As strong
steeds draw a chariot may they bring us hitherward Bhaga who discovers treasure.
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May blessed mornings dawn on us for evermore, with wealth of kine, of horses and heroes. Streaming forth with
all abundance, pouring fatness, preserve us evermore, ye Gods with blessings. RV.7.41
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He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods as he
advances; the Lord of Delight — extending life.
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The cosmic powers generated Speech — the Goddess, and animals of every type speak. May she, propitiated, the
Gladdener, yielding food and vigour, the Milch-cow Vak, approach us.
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When uttering words which no one comprehended, Vak Queen of Gods, the Gladdener was seated. The heaven’s
four regions drew forth drink and vigour; now whither has her noblest portion vanished? (RV.8.89.10-11
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The drop which the Adityas cause to expand, The ambrosia which the immortals drink, with that may King
Varuna, Brihaspati and the Guardians of the world make us expand. TS.2.4.14.a-b
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pratyu ca drsyayati | Vyucchantl duhita divah | apo mahi Vrnute Caksusa |
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Advancing, sending forth her rays, the Daughter of the Sky is seen. [lluminating, that we may see, the mighty

Truth, the friendly Lady makes the light. The Sun ascending, the refulgent star, pours down his beams together
with the dawn. O Dawn at thine arising, and the Sun’s, may we attain the share that is allotted us. RV.7.81.1-2.
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udutyarh ]atavedasam devarh vahanti ketavah | drse Vlsvaya suryam I

That illustrious Sun-god, the knower of all beings, is borne aloft by the seven rays which are his horses.
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citram devanam udagadamkam caksur mitrasya Varunasyagneh |

a pra dyava prthivi antarlksagum surya atma jagatas-tastusasca |l

May the Sun who is the eye of Mitra, Varuna and Agni, the embodiment of all the gods, rise high. The Sun-god, the
Self of the universe — of everything that moves and moves not, pervades the physical realm, mental realm and
the spiritual realm.
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agni- murddha dlvah kakut—patlh prthlvya ayam | apagum retagum sijinvati |

bhavo yajhasya ra]asasca neta yatra niyudbhis sacate swabhlh |

divi murdhanam dadhise suvarsar jihvam agne cakrse havya- -vaham |

Agni is head and height of heaven, the Master-of-the-earth is he; He activates the nucleus of the Cosmic

Principles. You are the leader of the rite and the region to which with your auspicious teams You tend. Your light
bestowing head to heaven you lift, making your tongue the oblation bearer, O Agni. VS. 13;14 & 15
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O Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant us a share in
that great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you we come gladly for Him, to
whose abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant us to be reborn with splendour.
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yat kificedarh varuna daivye ]anebhl—droham manusyascaram asi |
acitti yat tava dharma yuyopima ma nas tasmad enaso deva ririsah |

O Lord Varuna as undiscriminating people we may have neglected the regular daily worship, but O Varuna such
deceit might have been done unwittingly. All that we have done, all the Dharmas that we have transgressed; O
Lord Varuna save us and do not punish us for them!
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sarva ta visya Sithireva devatha te syama varuna priyasah |l

The blame that is attributed to me unjustly or the errors which I have wittingly and unwittingly committed; may
all these be effaced by you O Varuna and may we all receive your grace.
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imarh me varuna $rudhi havam adyaca mrdaya | tvam avasyuracake Il
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking your protection.
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tat tva yami brahmana vanda manas tada séste ya]amano hav1rbh1h |
ahedamano varuneha bodhyurusagumsa ma na ayuh pram031h I

O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge for which I long, through these oblations. I offer you
abundant praise, withhold your anger now and enlighten us! ( RV 4.1.5 TS 2.5.12.3)
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hlranya varna Sucayah pavaka yasu jatah kasyapo yasvmdrah |

agnirh ya garbham dadhire virtipas ta na apah Saggas syona bhavantu Il 1 Il

Golden of colour, pure and purifying, in which was born Kashyapa, in which Indra. May these waters which have
conceived Agni as a germ, of varied forms; be gentle and kind to us.
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yasagni raja Varuno yati madhye satyanrte avapasyan ]ananam |
madhuscutas $ sucayo yah pavakas ta na apas$ saggas syona bhavantu Il 2 ||

Those in whose midst Varuna (The cosmic mind) moves, observing the truth and falsehood of the people,
exuding sweetness, pure, purifying; may these waters be kind and grant us peace.
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Those Waters which in the heavens the gods consume, those that are abundant in the atmosphere. Those that
inundate the earth with their liquid, the pure ones; may these waters be kind and grant us peace.
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swena ma Caksusa pasyatapas Sivaya tanuvopa sprSata tvacarh me |
sarvagum agnigurh rapsusado huve vo mayi varco balam ojo nidhatta Il 4 I
With auspicious eyes gaze on me, O Waters; with auspicious form, touch my skin; I invoke all the principles of

divine wisdom that dwell in the waters; confer on me enlightenment, strength and spiritual force. (Krishna Yajur
Veda 5;6;1a-d)
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pavamanas suvarjanah | pavitrena vicarsanih | yah pota sa punatumall 5 i

May Pavamana (Agni — the principle of enlightenment) with his purifying capabilities, popular amongst all
peoples, purify us today. (V.S.19;42)
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punantu ma deva-janah | punantu manavo dhlya | punantu visva ayavah Il 61l
Purify me O gods, purify the thoughts of my mind. Purify me of all things that be. (V.S. 19;39)
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]atavedah pav1travat | pav1trena punahi ma |
sukrena deva dldyat | agne kratva krattigurn ranu 17 |

O Radiant God the omniscient, as a filter; purify me, refulgent with your pure bright capacity to purify — with
powers according to your own. (V.5.19;40)
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O Agni your capacity to purify is diffused through all your fiery glow. O Sacred knowledge! through you may I
become pure. (V.S. 19;41)
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ubhabhyam deva savitah | pav1trena savena ca | idam brahma punimahe [ 9l

God who impels (to enlightenment), purify me by both these, purifying power and sacrifice, and may I be
purified through sacred knowledge. (V.S. 19;43)
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The purifying goddess who is dear to all gods has come, she who contains these many beautiful forms. Through
her may we in sacrificial banquets rejoice, and may we become prosperous. (V.S. 19;44).
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O Internal Principle of Life purify me with your rays. O Wind, with your Cosmic Breath purify me, invogorating
me that [ may attain happiness. O Heaven and earth, with your rain and with your water sources purify me, make
me pure and fit for self- sacrifice.
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By the three great Savitars ( Gayatris — prayers for enlightenment recited at morning, noon and dusk) may I be
made pure, May the Highest and preeminent God by wisdom purify me, O Mystic Fire by your skill purify me.

ﬁqéaamﬂmﬁﬂﬁﬁwzw lﬁqﬁﬁqm@awmﬁﬂ%

yena deva apunata | yenapo dlvyankasah |
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May that Divine Spiritual Knowledge, that is hallowed by the gods, by which water; by the Divine Wisdom, may
Wisdom purify this.
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yah pavamamr adhyeti | I'SlbhlS sambhrtagum rasam |
sarvagurh sa piitam asnati | svaditam matgrlsvana 141

One who studies (and chants) these Pavamani verses; the essence of the knowledge gathered by the Rishis —
becomes purified, he then enjoys all things made sweet by the touch of the Mystic Fire.
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pavamanir yo adhyeti | I'SlbhlS sambhrtagum rasam |
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Whoever studies the verses, the essence of knowledge stored by the Sages. For him Sarasvati (the goddess of
knowledge) pours forth milk, butter, honey and water.
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Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of life, bringing us weal, spiritual
substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited with the Brahmins.
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pavamanir dlsantu nah | imam lokam atho amum |
kaman samardhayantu nah | devir devaih samabhrtah 171

So may the Mystic Fire bestow on us this world and the next, and gratify the desires of our hearts, so may all the
goddesses along with the gods.
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Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of sacrifice, bringing us weal,
spiritual substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited among the Brahmins,
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yena devah pav1trena | atmanam punate sada |
tena sghasra dharena | pavamanyah punantuma Il 19 Il

The purifying flood (of wisdom) whereby the gods ever purify themselves, with that Wisdom in a thousand
currents may the Mystic Fire purify us.
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That which is offered to the Creator is pure; with an hundred precious efforts, may we strive to become
Knowers-of-Brahman, may that Spiritual Wisdom purify us. (S.V. Part ii, book 5 Hymn 8)
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indras suniti saha ma punatu | somas svastya Varunas samlcyg |
yamo ra]a pramrnabhih punatu ma | ]gtaveda mQr]ayantya punatu Il 21 |l

May Indra (The Mind) purify me with good polity, Soma (the Moon) with health, Varuna (The Cosmic Witness)
with propriety, Yama the king (the Principle of Dharma) with restraint; and Agni (the Mystic Fire) with energy.
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We worship the Supreme Being for the welfare of all. May we be free from all miseries and shortcomings so that
we may always chant in the sacrifices and for the Lord of Sacrifices. May the medicinal herbs grow in potency, so
that diseases can be cured effectively. May the devas grant us peace. May all human beings be happy, may all the
birds and the beasts also be happy. Om Peace Peace Peace.
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namo brahmane namo’stvagnaye namah prthivyai nama ausadhibhyah |
namo vace namo vacas- pataye namo Vlsnave brhate karomi
om santis santis santlh Il
[ pay my obeisance to Brahma and to you O Agni, to the Earth and to the Herbs. To Speech and the Lord of

Speech, salutations to Vishnu, this I do for the Sacred Vedas. Om Peace Peace

Apologizing for Mispronunciation
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yad aksara pada bhrastharh matra hinam tu yad bhavet |
tat sarvarn ksamyatam deva narayana namo’stu te |
visarga bindu matrani pada padaksaresu ca |
nyunatiriktar yat kificit abhir-girbhir udirayet I
O Lord Narayana! whatever mistakes [ have made in pronunciation, mispronouncing syllables, neglecting the

metre and beat, dropping the various grammatical forms, elongating or shortening vowels — please forgive me
for all of that and accept it as complete.

Transference of Merit
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bhavan-niyogena maya yat krte santih, yat krto japah, yad utpanna Sreyas, tat tubhyarn
aharh sammpradade, tena punyena tvam punyavan bhava ||

[ have performed this recitation at your instigation, now all the peace and merit that [ have generated through
this recitation I bestow upon you, through this merit may you become meritorious.

«  Deconstruct the Kumbha and either sprinkle or bathe the yajamana with the waters.
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O Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant us a share in
that great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you we come gladly for Him, to
whose abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant us to be reborn with splendour.
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ima apah $iva Sivattamah $anta santattamah Subha subhattamah ptta patattamah punya
puta punyattamah medhya medhyattamah amrta ‘mrta rasah tas te krnvantu bhesajam |l
"May these waters be auspicious, the most benevolent, tranquil, and pure. They are the purest, the most virtuous,

the holiest, and the most sanctifying. May they bestow upon us the finest elixir, the elixir of immortality. Let them
make for us the remedy."
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